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ف إصدار ثقاف لافت يثري المتبة العربية، يطل كتاب:

”(Translations About Firas Haj Muhammad (English, Kurdî, Español“

للاتب والناقد الفلسطين فراس حج محمد، ليقدم رؤية عميقة تتجاوز العمل الأدب إل التأمل ف فعل
الترجمة ذاته ودوره الحيوي ف بناء الجسور الثقافية والفرية. يجمع هذا التاب بين النصوص الإبداعية

المترجمة ومقاربات نقدية حول فعل الترجمة ف القسم الثان منه بعنوان: “أفار حول الترجمة”.

ار حول الترجمة إضافة قيمة للمشهد الثقافتاب بما يشتمل عليه من نصوص مترجمة، وأفيمثل ال
العرب والفلسطين وخاصة ف هذه الفترة العصيبة من تاريخ القضية الفلسطينية وما يحدث ف المنطقة

من صراع عنيف، يتمظهر ف أبشع صوره ف المقتلة الجارية ف غزة..

يأت هذا العمل ليعس فهما عميقًا لدور الترجمة كـ “اقتحام ثقاف مهم” و”اختراق فعل” للحدود اللغوية
والفرية. فهو لا يتف بعرض نصوص أدبية مترجمة إل الإنجليزية والردية والإسبانية، مما يفتح آفاقًا
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جديدة للقارئ العالم للتعرف عل صوت أدب فلسطين، ويعزز هذا التوجه إصدار التاب إلترونيا
ليون متاحا للقراءة عبر منصات التب الإلترونية، بل يتوغل أيضا ف الجانب النظري والتأمل لفعل

الترجمة نفسه، وما يثيره موضوع الترجمة ف السياق الفلسطين من إشاليات واتهامات.

يتناول التاب مفهوم الترجمة ليس كعملية نقل لغوي فحسب، بل كفعل يتعدى ذلك إل حجز “بوصة
وكأنها نقل للذات وللنص من سياق ثقاف ،”طرف العالم النائ عقول الآخرين الذين هم عل صغيرة ف
إل آخر. يبرز التاب أهمية الترجمة ف “توسيع مقروئية” النص، ما يضمن صعود الاتب إل الذاكرة
عبر نصه المجرد من مؤثرات المعارف والأصدقاء. هذه النظرة الفلسفية للترجمة تجعل منها “تقديراً

موجها بالدرجة الأول إل النص” ولموضوعه قبل كاتبه.

يسلط التاب الضوء عل هواجس المترجم والاتب تجاه فعل الترجمة، معتبرا إياها الحدث الثقاف الأهم
والأكثر إرضاء “لنـزعة الذات الممسوسة بالهوس الشخص”. ويستعرض التاب كيف يمن للترجمة أن
وجود الشعر والأدب الفلسطين سياقات معقدة حيث تسهم ف خاصة ف ،ون أداة للاختراق الثقافت
ضمن سياقات دولية لم تن منحازة لـ “الحق الفلسطين”، مما يمنح الترجمة بعدًا سياسيا وحضاريا

عميقًا.

يضم التاب مجموعة من النصوص المترجمة الت تعس تنوعا ف الأسلوب والمضمون، من الشعر
الحر والسرد والمقالة والرسالة، مما يتيح للقارئ غير العرب نافذة عل جوانب من التجربة الإنسانية
والفلسطينية. هذه النصوص المترجمة تقدم لمحة عن قضايا الهوية، الحساسية الفنية، والصورة ف

التجربة الفلسطينية، معبرة عن صوت فلسف تأمل وحساسية إنسانية عميقة.

تاب مقاربة نقدية جريئة حول قضايا حساسة تتعلق بترجمة الأدب الفلسطينالوقت نفسه، يقدم ال ف
والعرب إل العبرية، مشددا عل ضرورة “حراسة الوع” الثقاف والأدب. هذه الأفار النقدية تضيف بعدًا
جادا للتاب، وتحوله من مجرد عرض لنصوص مترجمة إل منصة للتأمل ف مسؤولية المثقف والاتب

تجاه قضاياه.

يشل كتاب “ترجمات.. حول فراس حج محمد” دعوة للحوار حول دور الترجمة كجسر للحضارات،
وكأداة لإثراء الوع، وكشاهد عل مرونة وقوة اللمة ف تجاوز الحدود، ليصبح نقطة انطلاق للنقاش حول

المستقبل الثقاف المشترك بين الشعوب.


